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Dr. Shiben Krishen Raina

Translation Studies:
Significance and Scope

Translation Studies can very safely be included as an important genre
in the domain of Literary Criticism since translation is an art prompting to
peep into the diversified lingual, cultural and literary content of a source
language and thus highlighting/appreciating the essence and niceties of the
literature of that particular translated language. In the context of Indian
Studies, keeping in view the multilingual and pluralistic cultural nature of
our country, translation has an important role to play. It is through translation
that we can look into the rich heritage of India as one integrated unit and
feel proud of our cultural legacy. The relevance of translation as multi-faceted
and a multi-dimensional activity and its international importance as a socio-
cultural bridge between varoius countries has grown over the years. In the
present day circumstances when things are fast moving ahead globally, not
only countries and societies need to interact with each other closely, but
individuals too need to have contact with members of other communities/
societies that are spread over different parts of the country/world. In order
to cater to these needs translation has become an important activity that
satisfies individual, societal and national needs.

It goes without saying that the significance, scope and relevance of
translation in our daily life is multi-dimensional and extensive. It is through
translation we know about all the developments in communication and
technology and keep abreast of the latest discoveries in the various fields
of knowledge, and also have access through translation to the literature of
several languages and to the different events happening in the world. India
has had close links with ancient civilisations such as Greek, Egyptian and
Chinese. This interactive relationship would have been impossible without
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the knowledge of the various languages spoken by the different communities
and nations. This is how human beings realised the importance of translation
long ago. Needless to mention here that the relevance and importance of
translation has increased greatly in today’s fast changing world. Today with
the growing zest for knowledge in human minds there is a great need of
translation in the fields of education, science and technology, mass
communication, trade and business, literature, religion, tourism etc.
Defining Translation

Broadly speaking,translation turns a text of source language (SL) into
a correct and understandable version of target language (TL) without losing
the suggestion of the original. Many people think that being bilingual is all
that is needed to be a translator. That is not true. Being bilingual is an
important pre-requisite, no doubt, but translation skills are built and developed
on the basis of one’s own long drawn-out communicative and writing
experiences/skills in both the languages. As a matter of fact translation is
a process based on the theory of extracting the meaning of a text from its
present form and reproduce that with different form of a second language.

Conventionally, it is suggested that translators should meet three
requirements, namely: (1) Familiarity with the source language, (2) Familiarity
with the target languages; and (3) Familiarity with the subject matter to
perform the job successfully. Based on this concept, the translator discovers
the meaning behind the forms in the source language (SL) and does his
best to reproduce the same meaning in the target language (TL) using the
TL forms and structures to the best of his knowledge. Naturally what
changes are the form and the grammar and what should remain unchanged
is the meaning and the message. (Larson) Therefore, the most agreeable
definition of translation could be : selection of the nearest equivalent of  the
source languae in a target language.

Computers,no doubt, are already being used to translate one language
into another, but humans are still involved in the process either through pre-
writing or post-editing. There is no way that a computer can ever be able
to translate languages the way a human being could since language uses
metaphor/imagery to convey a particular meaning. Translation is more than
simply looking up a few equivalents in a dictionary. A quality translation
requires a thorough knowledge of both the source language (SL) and the
target language (TL).
Translation Theory, Practice and Process

Successful translation is indicative of how closely it lives up to the
expectations as: reproducing exactly as far as possible the meaning of the
source text,using natural forms of the receptor/target language in such a
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way as is appropriate to the kind of text being translated and expressing
all aspects of the meaning closely and readily understandable to the
intended audience/reader.Technically, translation is a process to extract the
meaning of a text from its current forms and reproduce that meaning in
different forms of another language. Translation has now been recognized
as an independent field of study  translator being  the focal element in the
process of translation. A successful translator is he who is not a mechanical
translator but  who recreates as well. We may say that he is a co-creator
of the TL text.  In fact, for a translator knowledge of two or more languages
is essential. This involves not only a working knowledge of two different
languages but also the knowledge of two linguistic systems as also their
literature and culture.

Linguiustically, translation consists of studying the lexicon, grammatical
structure, communication situation, and cultural context of the source
language and its text, analyzing it in order to determine its meaning, and
then reconstructing the same meaning using the lexicon and grammatical
structure which are appropriate in the target language and its cultural
context. The process of translation starts with the comprehension of the
source text closely and after discovering the meaning of the text, translator
re-expresses the meaning he has drawn out into the receptor/target language
in such a way that there is minimal loss in the transformation of meaning
into the translated language.

In practice, there is always considerable variation in the types of
translations produced by various translators of a particular text. This is
because translation is essentially an Art and not Science. So many factors
including proficiency in language, cultural background, writing flair etc.
determine the quality of translation and it is because of that no two
translations seem to be alike if not averse.
Accommodation in Translation

As already said translation turns a communication in one language into
a correct and understandable version of that communication in another
language. Sometimes a translator has to take certain liberties with the
original text in order to re-create the mood and style of the original. This,
in other words is called ‘accommodation.’ This has four dimensions: cultural
accommodation; collocation accommodation; ideological accommodation;
and aesthetic accommodation. Accommodation is considered a synonym
of adaptation which means changes are made so the target text produced
is in line with the spirit of the original. Accommodation in  translation is
both necessary and desirable since it helps in maintaining the source text's
essence and  impact effectively. There is an interesting saying: A translation
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is like a woman: if it is faithful, it is not beautiful; if it is beautiful, it is not
faithful. That is to say if you want to be faithful with the text while translating
you are bound to lose the beauty of the translated text and if you try to
maintain the beauty of the translated text you are sure to be unfaithful with
the original text. Faithfulness was once considered the iron rule in translation
process but over the years when we take a closer look, accommodation,
or adaptation, is found in most published translations and it has become
a necessity too since keeping in view the averse cultural/lingual/geographical/
historical/political diversifications and backgrounds of various languages and
their literatures, accommodation,if not compromising, is almost obligatory.

Accommodation, too, has to be carried out very sensibly, more especially
when it comes to translating poetry or any such text which is highly emotive
and artistic in nature.For example translating poetry has never been so
simple. Robert Frost once said, “Poetry is what gets lost in translation.”
This is a sufficient evidence of the difficulty involved in translation of poetry.
Because poetry is fundamentally valuable for its aesthetic value, therefore,
aesthetic accommodation becomes an art instead of a basic requirement.
A good poetry translator with a good measure of accommodation and
adequate knowledge of aesthetic traditions of different cultures and languages,
can be better appreciated by the target reader and can achieve the required
effect.
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foKku] f'kYi vkSj dyk ds fud"k ij vuqokn
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A translation of a scientific work may deserve to be described as a perfect

translation in a sense which few literary translations call match.
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To translate
is to change into another language retaining as much of the sense as one
can, for some of the original effect is almost always lost.

Translating consists in reproducing
in receptor language the closest equivalent of the source language message
first in terms of the meaning and secondly in terms of the style.
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lanHkZ
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O;frjsdh fo'ys"k.k vkSj vuqokn

O;frjsdh fo'ys"k.k % vFkZ vkSj Lo:i

constrastive analysis
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+ + + 

constrastive 

contrastive Contrastive

Lingsuistics 

Contrastive Linguistics

(Contrastive Grammar), 

(Differential Grammar) 

(Comparative Grammar) 

(Comparative Linguistics) 
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O;frjsdh fo'ys"k.k % fofHkUu ifjHkk"kk,¡
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(Contrast) 

of, worth, by, for,

from, costs, to to have 

from, for, since  with 

O;frjsdh fo'ys"k.k vkSj rqyukRed Hkk"kkfoKku esa varj
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1- rqyuk&lacaèkh vkèkkj&n`f"V esa varj % 

2- vè;;u dky dk varj % 

3- mís'; ds Lrj ij varj % 
(Language-family relationship)

4- vè;;u&{ks=k ds Lrj ij varj % 
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O;frjsdh fo'ys"k.k dh izfØ;k vkSj fo'ys"kd dh fLFkfr
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¼d½ lkexzh ladyu % 

¼[k½ fooj.kkRed o.kZu % 

(synchronic) 
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¼x½ rqyuk % 

¼?k½ fu"ifÙk;kas ¼ifj.kkeksa½ dk izLrqrhdj.k % 
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O;frjsdh fo'ys"k.k vkSj vuqokn dh ijLij fuHkZjrk

(uni-directional) 
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(bi-directional) 
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O;frjsdh fo'ys"k.k ds Lrj vkSj vuqokn

lekurk
My mother, My father, Handsome

boy, Beautiful girl 

vèkZ&lekurk (literal

meaning) 

(expanded meaning) 

vlekurk

The meeting

was presided by the Vice Chancellor of the University. 
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(formal) 

(semantic) (contextual) 

1- :iijd rqyuh;rk % 

èofu;ksa 

Baodrillard

Borges 

Rimband Francois Don Quixote 

resturant 

Benito Juharez 

'kCnksa 
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parts of speech

(article) 

you

'go, went, gone')

good, better, best

good, better best 

 Ashna has good record in studies.

 Aradhya's record in studies is better than Ashna.

 Namya has the best record in studies in the class.
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jug, mug, pot

jug, mug, pot

fried flour cake

Puries

a kind of wheat cake fried in ghee/oil.

Indeginous Pipe Earthern Pipe

to play a radio

Light the Lamp
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to take tea , to take food , to take medicine

drink

tea  drink

food medicine eat

to take tea

 

a an the

(definite) 

(Indefinite) a an

the an a an

 The Boy is sick.

 A Vice-chancellor is basically a teacher.

 United States of America is an affluent country.

 The United States of America is an affluent country.

 Mr. Atal Bihari Bajpai is a good orator and statesman.

The
 The girl who had come here is my sister.



30  % 

 
The
There was a king. The king had a beautiful daughter.

The dog is white

okD; jpuk 

 

garden flower flower garden
race horse horse race

The five best articles
The best five articles

2- vFkZijd rqyuh;rk % 
(semantic) 

handsome
beautiful 
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uncle 

(over-differentiation) 

condolence , sorrow , mourn , grief , bereavement  sad  

(under-differntiation) 
snow  ice  

lunch dinner

3- lanHkZijd rqyuh;rk % 

anniversary
(wedding aniversary) 

birth anniversary of Budha
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anniversary (death anniversary)

anniversary

Good Friday
Good Friday

Good morning Good afternoon Good evening Good night
Good day

 
Good bye

Good morning
Good night

Good morning

Father Mother Sister

Mother Tersa
 

Father
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Sister

dating

My mother has gone to Mysore.   —
My servant has gone to Mysore.   —
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(pragmatic meaning) 

O;frjsdh fo'ys"k.k dh izklafxdrk vkSj vuqokn dk lanHkZ

¼d½ vuqokn dh leL;kvksa dks tkuus dh n`f"V ls egRo % 

(transfer) 
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Is this your book?

Please, come in

Please

¼[k½ O;frjsdh fo'ys"k.k ds ifj.kke vkSj vuqoknd % 
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a narrow escape
 

If you pay the money happily happily then it will be fine. We
went to Jammu road to road

It is
drizzling

Now a days students study while listering music, 

 
(mother-tongue interference) 

on, at,
in, on 

Drop me
on the station , (at) from 
with effect from 

 (options)
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old

you

¼x½ daI;wVj vuqokn iz.kkyh dks fodflr djus dh n`f"V ls O;frjsdh fo'ys"k.k
dk egÙo % 
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fu"d"kZ



lanHkZ

The Linguistic Sciences and Language Teaching, M.A.K. Halliday,
A.McIntosh and P.D. Strevens, p. 112
Contrastive Analysis, Carl James, p. 177-178 and 178
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vuqokn esa jpukarj.k

(Transformations)

(Morphological); (Syntactic)

(Parts of Speech)

jpukarj.k ds izdkj
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1- 'kCnHksnksa dk jpukarj.k

¼d½ 'kCnHksnksa esa ikjLifjd jpukarj.k % 

(i) fØ;k vkSj laKk esa jpukarj.k % 

 Waiting for your reply.



Waiting I am waiting 

wait

(ii) fo'ks"k.k vkSj laKk esa jpukarj.k % 

 I am glad to know that you are satisfied with your new job.


glad 

(iii) fØ;k vkSj fo'ks"k.k esa jpukarj.k % 
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 All of us know the the difference between mass and weight. (Dream
2047), April 2007, p. 30)



know

to end, to enquire, 

to forgive, to pass

(iv) fØ;k&fo'ks"k.k vkSj fo'ks"k.k es jpukarj.k % 

 Although polio in incurable, it can be easily prevented through
immunization. (Dream 2047, February-March 2007, p. 39)



easily  

(v) fØ;k&fo'ks"k.k vkSj laKk eas jpukarj.k % 

 The accusation has been disproved editorially.




42  % 

editorially

¼[k½ òksr Hkk"kk ds 'kCnHksn dk y{; Hkk"kk esa vHkko % 

(Gerund)

 Weighing the stars and the universe (Dream 2047, April 2007,
p. 30)

 Swimming is good for health.

 Smoking is prohibited.

weighing , swimming

smoking

2- inksa dk jpukarj.k

¼d½ opu dk jpukarj.k % 
spectacles handcuffs 

premises playing cards deliberations 

negotiations talks armed forces 
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 These spectacles are mine.

 The talks were held in a cordial atmosphere.

 On ocassion of Total Lunar Eclipse on 4 March 2007, Vigyan Prasar
organised a programme of night sky observation and Moon watching
programme for the public at Vigyan Prasar premises 
(NCMRFW) in Noida. (Dream 2047, April 2007, p. 19)

humans

 Till recently, the Homo habilis, an extinct species of humans
considered to be an ancestor of modern humans which
existed between 1.5 and 2.0 million years ago, was believed to be
the earliest hominid to make tools. (Dream 2047, April 2007, p. 20)

¼[k½ in dk incaèk ds :i esa jpukarj.k % 

 This problem can be solved locally.

locally
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3- incaèkksa dk jpukarj.k

¼d½ lacaèkcksèkdksa dk iz;ksx % (Prepositions)

(Postpositions) 

 Parliament has the right to amend the Constitution.

 The Party has decided to oppose the resolution.

in

to amend the Constitution (Objective

phrase)

(Locative phrase) 

to oppose the resolution  

vleku lacaèkcksèkdksas dk iz;ksx % 
opposition to war cure

from desease search for extra terrestrial civilizations 

to, from, for 

¼[k½ fo'ks"kd vkSj fo'ks"; dk lacaèk % 

(Attribute) 
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fo'ks"; fo'ks"kd
fresth air air attack 

new school school education

fruit shop, cycle shop 

¼x½ vlekfidk fØ;k okys fo'ks"k.k incaèk % 
(Postmodifier) (Greenbaum 1996,

p. 220)

 Ramesh was the last person to come

 Till recently, the Homo habilis, and extinct species of humans
considered to be an ancestor of modern humans, which existed
between 1.5 and 2.0 million years ago, was believed to be the
earliest hominid to make tools. (Dream 2047, April 2007, p. 20)

 

to speak

(Subject) 
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comfortable  (Predicate) 

 Long habit has made it comfortable for me to speak through the
creatures of my invention.

4- okD;ksa dk jpukarj.k

(Compound sentence) 

(Complex sentence) 

¼d½ ljy okD; dk feJ okD; ds :i esa vuqokn % 

to want  
 I want him to come.

 I want you to come early.

'want' him  to come

you  to come

him  you  

to come  

request 
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 I request him to come early.

helped me

to solve  

 He hepled me to solve this problem.

¼[k½ feJ okD; dk ljy okD; ds :i esa vuqokn % 

  the weight of the body changes when the body is taken from one
place to another. (Dream 2047, April 2007, Vol. 9, No. 7, p. 30)

when 

 I will go when you come.

 the weight of the body changes when the body is taken from one
place to another. (Dream 2047, April 2007, Vol. 9, No. 7, p. 30)
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 I will go when you come.

¼x½ dr`ZokP; dk deZokP; ds :i esa vuqokn % 

 we can easily determine the sizes of the objects in daily use with
an ordinary measuring scale, (Dream 2047 – Vigyan Prasar, November
2006, Vol. 9, No. 2, p. 31)

we can... determine  

 

we

¼?k½ dr`ZokP; dk HkkookP; ds :i esa vuqokn % 

 I will not be able to do this work alone.

¼³½ okD; foHkktu % 

 Some estimates show that almost the whole of India's economic
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growth gets wiped out by the health costs of water pollution, which
do not get factored into our economic calculation. (Speech by the
President of India Shri K.R. Narayanan on the occasion of the
inauguration of the Conference on the Potential of Rainwater
Harvesting System, October 3, 1998)

fu"d"kZ





50  % 

vuqoknd ds xq.k
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(Bladimir)
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1- visf{kr Hkk"kkvksa dk xgu Kku

Seeing the policemen thieves became nine two eleven.

The thieves became nine two eleven to see the police.

The thieves ran away to see the police.

After seeing painful condition they met emergency medical officer.
Seening

critical stage they contacted E.M.O.

2- Hkko dh Li"Vrk
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3- vuqokn dh ekSfydrk ,oa Li"Vrk
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4- lgt ,oa cks/kxE; vuqokn izLrqr djuk

5- fo"k; dk xgjk Kku
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Application, Assurance Realization
 

Application
Assurance
Realization

6- Lora=k vfHkO;fDr {kerk
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With drastic successes, takes in hand.

7- laizs"k.kh; vuqokn
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lanHkZ
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vuqokn esa lkaLÑfrd laokn

lkaLÑfrd vuqokn % ,d pqukSrhiw.kZ izfØ;k
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lkaLÑfrd vuqokn % ,d u, fo'o ls ifjp;

Natives
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lkaLÑfrd varj.k

(En-route) 

I Take this woman 

You
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They

lkaLÑfrd vuuqok|rk
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lexical

(Gloss Translation)

(Cultural Turn)

Translature Ground work

for General Theory of Translation Translature

Cultural

word 
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 ikfjfLFkfrdh; %

 miHkksT; laLÑfr % 

 lkekftd laLÑfr % 

 lkekftd laxBu % 
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 vknr] LoHkko ,oa ladsrkfn % 

 LoHkkohdj.k (Naturalization) % 

 fuoZ.kZrk (Neutralization)

 fooj.kkRed ,oa izdk;kZRed lerqY; %

 iknfVIi.k %

 lkaLÑfrd lerqY; %

 izfriwj.k % (metaphor)

 lkaLÑfrd izR;kjksi.k %
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 fons'kh;rk ¼Exoticism) %

 mèkkjh&vuqokn ¼Calque dsfyd½ %

 lkaLÑfrd 'kCn&xzg.krk %

 lerqY; vfHkO;fDr;k¡ %

 lkaLÑfrd izR;kjksi.k
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(Micro reading)



lanHkZ
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ICSCAT 

translatordirectory.com/articles/1507.php
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Hkkjrh; dkyt;h lkfgR; dk oSf'od vuqokn

dkyt;h lkfgR; dk vk'k;

(Classic)
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(Classical Texts) 

(text)

(Adapation)

oSf'od vuqokn ls rkRi;Z
(Global Tranalstion)

Hkkjrh; dkyt;h lkfgR; dk oSf'od vuqokn
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(Goethe)

(Orientalists)

(Indologists)

laLÑr lkfgR; dk vuqokn
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jkek;.k ds oSf'od vuqokn
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(Adaptation and Appropriation)

Three hundred Ramayana's
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(blended)

egkHkkjr ds oSf'od vuqokn

Rewriting

(Transcreation)
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(Buitenen)

(Transcreation)

(Sharon Mass)

India : What Can it teach Us?

'History of British India'
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(M. Kudelska)
(J. Sachse)

(N.R. Niyom)

dkfynkl dh jpukvksa ds oSf'od vuqokn

Shacontala or the Fatal Ring : An
Indian Drama.

Dramatic
Literature of Hindoos

(Monier Williams) (Ryder) Genius of the oriental theatre
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vU; dkyt;h jpukvksa ds oSf'od vuqokn

(Jean Franscois cois Pous)

Thirteen Trivandrum Plays attributed to Bhasa

Lexoux
N. Stchoupak

(K.K. Handiguri)

(Weber)
(Lacore)

DHH Ingalls



 % 79

lkjka'k



lanHkZ

iv, 
(Al Basham), 
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iksfy'k dfork

,d ikBd dk i=k





 % 81

jktLFkkuh miU;kl ^esoS jk :a[k* ds
fganh vuqokn dh leL;k,¡
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1- varj.k ls laacaf/kr leL;k,¡ %
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2- yksi ,oa la;kstu %



84  % 
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jktLFkkuh %

fganh %

3- lerqY;rk dk ifjizs{; %



86  % 
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¼d½ Hkk"kkijd lerqY;rk

¼[k½ Hkkoijd lerqY;rk
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¼x½ 'kSyhijd lerqY;rk



lanHkZ
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Dr. Pankaj Bhan

Translating an Advertisement

As an important constituent of the mass media, advertisements play
a significant role in transmitting messages to the masses. Written in
evocative phrases and pithy sentences and laced with puns, metaphors and
witticisms, these hit the right chord in the target audience’s heart and are
often more effective than lengthy features or persuasive argumentation.

In a multi-lingual country like India with over a thousand languages,
we lack resources or sometimes even the expertise to write independent
ad copies in all these languages. So as a via media that saves resources,
we write the message in English and then, if necessary, send it to the
respective language units where they can be translated into Indian
languages. We have been doing this for years and thus giving little space
to Indian language writers/copywriters to create an independent copy in their
respective languages. It is no surprise that the ad world in India is dominated
by English speaking copywriters and almost all major ad companies/units,
both private and public sector, cater only to English speaking/knowing target
audiences. When ads do appear in Indian languages, these are only
translated shadow copies of the master copy created by an English
speaking elite. The ad agencies, avers R.V. Narayan, ‘write glibly in the
foreign tongue and the clients, with much urbanised bosses on top, are
carried away by the puns and funs of the Queen’s English’ (Narayan, 1988).

This rather unimaginative process of translation creates a host of
problems. Some of these are listed below:
Problems in the Process of Translation
(a) Disconnect between language and visuals: In an ad copy, the
message is often accompanied by visuals, which are meant to support the
text. In the translation process, while the language of the text can be
translated, the visuals cannot. Also, the visuals in the English copy are
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taken from an urban context, often from the upper echelons of society. This
creates a disconnect between the translated message and the socio-
culturally distanced visuals, which are out of sync with the local culture.
The result is that the translated ad does not carry home the message it
is intended to do.
(b) Unimaginative word-for-word translation: While translating a
message from English into an Indian language, a translator often takes
recourse to word-for-word or sentence-to-sentence translation. This process
of translation cannot be applied to the translation of an advertisement. The
reason is that the text in an ad is not an ordinary language text that can
be manipulated through this process. It needs an exceptional amount of
creativity to translate an ad copy from English into any Indian language.
Let us consider some punch lines in some popular ads highlighting certain
consumer products and visualise their transliterated versions in Hindi:

 Utterly, butterly delicious (Amul Butter)
 No one can just beat a Bajaj (Bajaj Scooter)
 The Complete Man (Raymond Suiting)
 No one can eat just one (Ruffle Lays)
Obviously, a literal translation will impair communication with their

communicability. So, a creative reinterpretation of the original English ad
text and writing it out in Hindi with a fresh perspective and innovative use
of language is a must without which the ad will not be able to communicate
its message.
(c) Target group differentiation: An ad is written keeping a target
audience in mind as well as the language of the text, the linguistic level
and the cultural background of the target group. The target group of a
consumer item like a mobile phone (urban, upper-class young people) is
different from that of a government ad highlighting the use of iodised salt
(poor and marginalised sections, mostly based in rural India). The ad copy
written for the first group is ideally written in English in a style and visual
pattern that can hold the attention of the target group it is meant to cater
to. Such a message cannot be conveyed in an Indian language in the same
format. For translating such a copy into an Indian language, the translator
will have to revisualise the context and fit in the message in a different format
and linguistic level.
Conclusion

But then what is the way out? One way is to write the original message
in Indian languages. There is enough talent and creativity among copywriters
writing in Indian languages and a good copy can be created. Visualisers
too can add appropriately appealing visuals to go with it. If it cannot be done
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at one go, it can be done in Hindi to begin with and instead of creating
a master copy in English, the same can be done in Hindi. It will be more
fruitful to get translations done from Hindi into other Indian languages rather
than from English. Because of the socio-cultural affinity of Hindi with other
Indian languages, the message written in Hindi can be transferred into other
Indian languages more easily and more authentically than it can be done
from English. Cultural homogeneity helps achieve linguistic and cultural
equivalence more easily and effectively.

Even when we create a master copy in Hindi instead of English,
translations or adaptations in other languages have to be done. For this,
we need experienced and highly skilled translators who undertake
translations/adaptations of ad copies doing full justice to the cultural and
linguistic sensitivities of the text in hand. This entails:

 Concern for the message to be transmitted.
 A fairly good understanding of the SL.
 An excellent command over the TL.
 A flair for style, creative use of language and sensitive editing.
 An awareness of the cultural matrix of the SL and the TL and areas

where these can pose problems.
Translating an ad copy from one language into another is a semi-

creative endeavour and ought to be approached with care and finesse.
Translators engaged in ‘literary’ translations would be better equipped to do
this job.
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lkfgfR;d 'kks/k eas vuqokn dh Hkwfedk

^vuqla/kku* (Research) 'kCn ls rkRi;Z
(Research)
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search , enquire , observation , investigation , examine , ascertain

^vuqokn* (Translation) D;k gS\
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'kks/k izfØ;k eas vuqokn dh Hkwfedk
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lfgfR;d 'kks/k eas vuqokn dh Hkwfedk

The New Criticism', 'The

New Romantics', 'The Meaning of meaning' 
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